ПОЛОЖЕНИЕ

о III Межрегиональном, VI областном  конкурсе  
на лучший поэтический перевод с английского, немецкого, французского языков имени Е.Ю. Гениевой
1. Общие положения
1.1. Настоящее Положение устанавливает правила организации и проведения  конкурса на лучший поэтический перевод с английского, немецкого, французского языков (далее – Конкурса), условия участия, подведения итогов, определения победителей и призеров.
1.2. Конкурс проводится Саратовским областным отделением общественной организации «Педагогическое общество России», администрацией Октябрьского района МО «Город Саратов», муниципальным автономным общеобразовательным учреждением «Гимназия №1 Октябрьского района г. Саратова» среди учащихся образовательных организаций г. Саратова и Саратовской области. Допускается участие конкурсантов из других регионов Российской Федерации.
1.3. Конкурс изначально имеет Областной статус, а в случае участия в конкурсе участников из других регионов РФ автоматически приобретает Межрегиональный статус.
2. Цели и задачи Конкурса

2.1. Цели: 

· расширение поликультурного пространства и системы поликультурного образования;
· обеспечение благоприятных условий для развития интеллектуальных и творческих способностей учащихся в области иностранного языка, их социализации, профессиональной ориентации.
2.2. Задачи Конкурса:

· воспитание уважения учащихся к иноязычной культуре, приобщение к художественным  ценностям зарубежной литературы;
· выявление и поддержка  одаренных детей в области языкового образования;

· создание дополнительных условий для развития и реализации творческих способностей в области литературной культуры, для личностной самореализации учащихся и педагогов;

· удовлетворение образовательных потребностей учащихся, связанных с углубленным изучением иностранного языка;
· распространение опыта организации творческой деятельности  в образовательных  организациях.
3. Оргкомитет и Жюри Конкурса
3.1. Для организации и проведения Конкурса создаётся оргкомитет из числа представителей СОООО «Педагогическое общество России», отдела образования администрации Октябрьского района МО «Город Саратов» и муниципального  автономного общеобразовательного учреждения «Гимназия №1 Октябрьского района г. Саратова». 
3.2. Оргкомитет является основным координирующим органом по подготовке и проведению Конкурса.
3.3. Оргкомитет:

· определяет и корректирует порядок, форму, место и дату проведения конкурсных испытаний,
· определяет порядок регистрации участников;
· утверждает состав Жюри;
· утверждает литературный материал для конкурсных испытаний,
· ведет необходимую документацию по организации и проведению Конкурса.
3.4. Жюри Конкурса формируется из числа представителей СОООО «Педагогическое общество России», отдела образования администрации  Октябрьского района МО «Город Саратов», преподавателей Саратовского государственного университета имени Н.Г.Чернышевского, учителей школ города Саратова.
3.5. Жюри:

· согласовывает с Оргкомитетом регламент проведения Конкурса и критерии оценки работ участников; 

· оценивает конкурсные испытания в соответствии Положением (Приложение № 2); 
· ведет необходимую документацию по организации работы Конкурса (протоколы проверки работ, итоговый протокол);
· определяет победителей, призеров, победителей в номинациях и представляет результаты при подведении итогов.  
4. Участники Конкурса
4.1. Принять участие в Конкурсе могут учащиеся образовательных организаций  Саратовской области и других регионов Российской Федерации в трёх возрастных группах:
· 1 возрастная группа – 5-6 классы;
· 2 возрастная группа – 7-8 классы;
· 3 возрастная группа – 9-11 классы.
4.2. Для участников Конкурса  устанавливается квота по секциям:
«Юный переводчик»  -  1-3 участника от образовательной организации в каждой возрастной группе;
«Классика перевода» -  1 участник от образовательной организации в каждой возрастной группе.
5. Порядок предоставления заявок и работ в оргкомитет Конкурса
5.1. Заявки и работы (тексты переводов) для участия в Конкурсе подаются в организационный комитет Конкурса до 25 ноября текущего года по адресу: г. Саратов, ул. Мичурина, 88 или на электронный адрес konkurs_perevoda2019@mail.ru c пометкой КОНКУРС ПЕРЕВОДОВ (Название секции с указанием иностранного языка). (Приложение № 1).
5.2. Заявки на участие в разных возрастных категориях на каждого участника оформляются отдельно. 
5.3. Организаторы Конкурса вправе не рассматривать заявки, которые оформлены не в соответствии с Положением.  
5.4. Заявки и работы, поступившие позднее  25 ноября текущего года, не принимаются к рассмотрению.

6. Порядок проведения Конкурса
6.1. Конкурс проводится по 2  секциям:

· Очно-заочная секция «Классика перевода» – выразительное чтение классических переводов русских поэтов с немецкого, английского, французского языков по выбору участников конкурса;
· Заочная секция «Юный переводчик» – авторский поэтический перевод стихотворения зарубежного поэта, предоставленного оргкомитетом конкурса (Приложение № 3). 
Секция «Классика перевода» – это выразительное чтение классических переводов русских поэтов с немецкого, английского, французского языков по выбору участников конкурса. Возможно заочное участие в секции «Классика перевода»: представление видеозаписи в формате MP3, AVI на диске CD/DVD,  на электронную  почту  konkurs_perevoda2019@mail.ru.
Секция «Юный переводчик» – это авторский поэтический перевод стихотворения зарубежного поэта, предоставленного оргкомитетом конкурса (Приложение № 3). Поэтические переводы пересылаются на электронную  почту  konkurs_perevoda2019@mail.ru. 

В названии каждого присланного файла обязательно должно быть указано название секции и язык перевода (английский, немецкий или французский).
Переводы, являющиеся плагиатом, исключаются из конкурсного отбора. 

6.2. О сроках проведения очной секции Конкурса «Классика перевода» и церемонии награждения победителей будет объявлено дополнительно на сайтах СОООО «Педагогическое общество России»  (www.sar-ped-ob.ru) и МАОУ «Гимназия № 1 Октябрьского района г. Саратова» (www.sargymn1.ru)..

6.3. Принимая участие в Конкурсе, педагоги, родители (законные представители) учащихся и учащиеся, достигшие 14 лет, соглашаются с требованиями Положения и дают согласие на предоставление, использование и обработку персональных данных в соответствии с нормами Федерального закона № 152-ФЗ от 27 июля 2006 г. (в действующей редакции) «О персональных данных» (фамилия, имя, отчество, наименование образовательной организации, класс, дата рождения, результаты участия в мероприятии, вид и степень диплома).  
7. Подведение итогов Конкурса и награждение:
7.1.  Итоги Конкурса утверждаются на основании протокола жюри Конкурса   по секциям:

 «Юный переводчик»
· Английский язык (в каждой возрастной категории), 
· Немецкий язык (в каждой возрастной категории),
· Французский язык (в каждой возрастной категории).
«Классика перевода» (в каждой возрастной категории).
7.2. Количество призовых мест в каждой возрастной группе секции устанавливается жюри Конкурса. Победители и призеры награждаются Почетными грамотами СОООО «Педагогическое общество России», участникам вручаются электронные сертификаты СОООО «Педагогическое общество России».

7.3. Участникам Конкурса, отмеченным жюри в секциях, вручаются грамоты в номинациях:

· за исполнительское мастерство (секция «Классика перевода»);
· за проявление творческой индивидуальности  (секция «Юный переводчик»).
7.4. Список победителей и призеров заочной секции Конкурса «Юный переводчик», результаты очно-заочной секции «Классика перевода» публикуются на сайтах СОООО «Педагогическое общество России»  (www.sar-ped-ob.ru) и МАОУ «Гимназия № 1 Октябрьского района г. Саратова» (www.sargymn1.ru). 
7.5. Педагоги, подготовившие победителей и призеров очного этапа Конкурса, награждаются Благодарственными письмами или Почетными грамотами СОООО «Педагогическое общество России».

7.6. Апелляции по результатам Конкурса не предусмотрены.
                                                                                                                   Приложение № 1 

                                                                                                                       к Положению о  III Межрегиональном, 
                                                                                                                       VI областном  конкурсе 
                                                                                                                   на лучший поэтический перевод  с
                                                                                                                       английского,  немецкого, французского  

                                                                                                    языков  имени Е.Ю. Гениевой.                                                 
Заявка
на участие в III Межрегиональном, VI областном  конкурсе  на лучший поэтический перевод с английского, немецкого, французского языков имени Е.Ю. Гениевой 
	Секция
	Образец. «Юный переводчик». Английский язык

	Ф.И.О. учащегося (полностью)
	

	Образовательная организация (полное название в соответствии с Уставом)
	

	Класс
	

	Ф.И.О., должность руководителя   работы (полностью)
	

	Контактный телефон и  адрес электронной почты руководителя работы
	


                                                                                            Приложение № 2 

                                                                                                                       к Положению о  III Межрегиональном, 
                                                                                                                       VI областном  конкурсе 
                                                                                                                   на лучший поэтический перевод  с
                                                                                                                       английского,  немецкого, французского  

                                                                                                    языков  имени Е.Ю. Гениевой.                                                 
Критерии оценки конкурсного испытания (стихотворного перевода)        в заочной секции «Юный переводчик».
	Критерий
	Баллы (всего 30)

	Точность передачи содержания поэтического произведения, полнота передачи информации
	5

	Стилистическое соответствие перевода оригиналу: передача стилистических приемов стихотворения (эпитеты, сравнения, метафоры, олицетворения, гиперболы,синонимы, антонимы, повторы,  параллельные конструкции и пр.)
	5

	Наличие, правильный  подбор рифмы
	5

	Наличие  стихотворного размера, ритма
	5

	Передача общей атмосферы и настроения стихотворения
	5

	Правильность, ясность, точность, чистота и изобразительность речи переводчика. Отсутствие грамматических, стилистических, лексических и прочих ошибок.
	5


Критерии оценки конкурсного испытания 

в очно-заочной секции «Классика перевода».
	Критерий
	Баллы (всего 30)

	Выбор текста произведения: органичность выбранного произведения исполнителю
	5

	Содержательность и художественный уровень декламируемого произведения
	5

	Глубина раскрытия содержания текста
	5

	Владение нормами современного русского литературного языка (орфоэпическими, акцентологическими, интонационными)
	5

	Артистизм исполнения
	5

	Способность оказывать эстетическое, интеллектуальное и эмоциональное воздействие на зрителя
	5


                                                                                           Приложение № 3 

                                                                                                                       к Положению о  III Межрегиональном, 
                                                                                                                       VI областном  конкурсе 
                                                                                                                   на лучший поэтический перевод  с
                                                                                                                       английского,  немецкого, французского  

                                                                                                    языков  имени Е.Ю. Гениевой.                                                 
Стихотворения для поэтического перевода

Английский язык.

5-6 классы
As it fell upon a day

by William Shakespeare

(an extract)

He that is thy friend indeed,
He will help thee in thy need:
If thou sorrow, he will weep;
If thou wake, he cannot sleep:
Thus of every grief in heart
He with thee doth bear a part.
These are certain signs to know
Faithful friend from flattering foe.

7-8 классы

Reading in Bed
by Helen H. Moore

Oh, what could be better
Than reading in bed,
Or thinking about
All the books that you’ve read?

With someone who loves you,
A father, a mother,
A doll, or a pet,
Or a sister or brother,

A grandma, a grandpa,
An uncle, an aunt –
(Can you think of anything better?
I can’t!)

While outside the sky
Is all twinkling with light,
From stars that shine down
As we sleep through the night.

Oh, what could be better
Than sleeping in bed,
When the books that you love
Fill the dreams in your head?

9-11 классы
Autumn Fires
by Robert Louis Stevenson 
In the other gardens

And all up the vale,

From the autumn bonfires

See the smoke trail!

Pleasant summer over

And all the summer flowers,

The red fire blazes,

The grey smoke towers.

Sing a song of seasons!

Something bright in all!

Flowers in the summer,

Fires in the fall!

Немецкий язык.

5-6 классы
Frühling
Im Walde da singen die Vögelein,

es muss doch wieder Frühling sein!

Das Bächlein hört das frohe Lied

Und nimmt es zu den Blumen mit.

Die Blumen sagen’s den Käferlein

Und all den Tieren groß und klein.

Nun schallt es durch die ganze Welt:

„der Frühling hat sich eingestellt!“

7-8 классы
Wenn Blätter bunt sich färben
Anita Menger 

Wenn Blätter bunt sich färben
und Herbstzeitlosen blüh´n -
die Menschen Pilze sammeln
und Schwalben südwärts zieh´n.

Wenn wir für Ernte danken
und Winde kühler weh´n -
sich Nebel zögernd lichten
dann will das Jahr vergeh´n.

Es zieht mit steifen Schritten
durch Kälte, Schnee und Wind
und kommt nach sanftem Schlummer
zurück als Frühlingskind.
9-11 классы
Meeresstrand

Storm Theodor

Ans Haff nun fliegt die Möwe,

Und Dämmrung bricht herein;

Über die feuchten Watten

Spiegelt der Abendschein.

               Graues Geflügel huschet

               Neben dem Wasser her;

               Wie Träume liegen die Inseln

               Im Nebel auf dem Meer.

Ich höre des gärenden Schlammes

Geheimnisvollen Ton,

Einsames Vogelrufen –

So war es immer schon.

Noch einmal schauert leise

Und schweiget dann der Wind;

Vernehmlich werden die Stimmen,

Die über der Tiefe sind.

Французский язык.

5-6 классы
L'ECUREUIL 
Jean-Luc Moreau

Perdu au milieu de la ville,

L'arbre tout seul, à quoi sert-il

Les parkings, c'est pour stationner,

Les camions pour embouteiller,

Les motos pour pétarader,

Les vélos pour se faufiler.

L'arbre tout seul, à quoi sert-il ?

Les télés, c'est pour regarder,

Les transistors pour écouter,

Les murs pour la publicité,

Les magasins pour acheter.

L'arbre tout seul, à quoi sert-il ?

Les maisons, c'est pour habiter,

Les bétons pour embétonner,

Les néons pour illuminer,

Les feux rouges pour traverser.

L'arbre tout seul, à quoi sert-il ?

Les ascenseurs, c'est pour grimper,

Les Présidents, pour présider,

Les montres pour se dépêcher,

Les mercredis pour s'amuser.

L'arbre tout seul, à quoi sert-il ?

Il suffit de le demander

A l'oiseau qui chante à la cime.

7-8 классы 
LE  PAPILLON
Alphonse de Lamartine

Naître avec le printemps, mourir avec les roses,
Sur l’aile du zéphyr nager dans un ciel pur,
Balancé sur le sein des fleurs à peine écloses,
S’enivrer de parfums, de lumière et d’azur,
Secouant, jeune encore, la poudre de ses ailes,
S’envoler comme un souffle aux voûtes éternelles,
Voilà du papillon le destin enchanté!
Il ressemble au désir, qui jamais ne se pose,
Et sans se satisfaire, effleurant toute chose,
Retourne enfin au ciel chercher la volupté!

9-11 классы
LE CHAT
Charles Baudelaire

Viens, mon beau chat, sur mon coeur amoureux ; 
Retiens les griffes de ta patte, 
Et laisse-moi plonger dans tes beaux yeux, 
Mêlés de métal et d'agate.

Lorsque mes doigts caressent à loisir 
Ta tête et ton dos élastique, 
Et que ma main s'enivre du plaisir 
De palper ton corps électrique,

Je vois ma femme en esprit. Son regard, 
Comme le tien, aimable bête 
Profond et froid, coupe et fend comme un dard,

Et, des pieds jusques à la tête, 
Un air subtil, un dangereux parfum 
Nagent autour de son corps brun.

